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Romaaninen filologia kansainvälisen 
keskiajan tutkimuksen impetuksena

Susanna Niiranen

Abstrakti

Suomalainen keskiajan tutkimus ja romaaninen filologia ovat kulkeneet käsi kädessä 
molempien olemassaolosta asti. Itse asiassa kansainvälinen keskiajan tutkimus 
Suomessa on paljolti romanistien raivaamaa. Tämä artikkeli tarkastelee romaani-
sen filologian roolia osana suomalaisen keskiajan tutkimuksen kehitystä 1800-luvun 
lopulta nykypäivään. Tämä tapahtuu paljolti avainhenkilöiden (muun muassa Werner 
Söderhjelm, Arthur Långfors, Aimo Sakari ja Outi Merisalo) toiminnan kautta. Tältä 
osin tutkimuksessa sovelletaan prosopografista menetelmää tarkastelemalla näitä 
tutkijoita ryhmänä ja etsimällä heidän urapoluistaan, tutkimusintresseistään ja kansain-
välisistä verkostoistaan yhteisiä piirteitä. Analyysi osoittaa, että romaanisen filolo-
gian piirissä kehittyneet metodologiset painotukset, tutkimuskohteet ja kansainväliset 
kontaktit ovat vaikuttaneet ratkaisevasti suomalaisen keskiajan tutkimuksen suun-
tautumiseen ja uusien tutkijapolvien kouluttamiseen esimerkiksi FIDEM-diplomin 
(Fédération Internationale des Instituts d'Études Mediévales) kautta. Romanistinen 
perintö näkyy edelleen erityisesti käsikirjoitustutkimuksessa ja kansainvälisessä 
yhteistyössä. Artikkelin keskeinen väite on, että romaaninen filologia ei ole ollut 
suomalaisessa humanistisessa tutkimuksessa marginaalinen ilmiö, vaan olennainen 
osa keskiajan tutkimuksen tieteellistä infrastruktuuria ja kansainvälistä orientaatiota.
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Johdanto

Eurooppalaisen keskiajan tutkimuksen vanhin ja historiallisesti perustavanlaatuisin ala on filologia – 
erityisesti latinalainen filologia ja sen rinnalla varhain kehittyneet romaaniset ja germaaniset filolo-
giat. Tämän artikkelin keskiössä oleva romaaninen filologia tarkoittaa romaanisten kielten eli ranskan, 
italian, espanjan, portugalin, katalaanin, oksitaanin, romanian ja retoromaanin sekä niiden kirjallisen 
ja kulttuurihistoriallisen kehityksen tutkimusta latinasta nykypäivään. Kulttuuriin ja yhteiskuntaan liit-
tyvä filologinen analyysi – olipa se sitten romaanista tai muuta – osoittaa, että kieli ei ole pelkkä väline 
tapahtumien kirjaamiseen, vaan se on ikkuna siihen, miten vaikkapa keskiajan ihmiset jäsensivät maail-
mansa. Filologien ansiosta lukematon määrä käsikirjoitusten välittämiä tekstejä on editoitu ja kriittisin 
kommentein varustettu muidenkin tutkijoiden käyttöön, kuten seuraavassa tullaan osoittamaan. Lisäksi 
filologit kehittivät menetelmät, joilla keskiajan tekstejä ylipäätään voidaan tutkia. He ymmärsivät jo 
varhain tutkimuksen ylirajaisen luonteen ja verkostoitumisen merkityksen. Tässä artikkelissa tarkastel-
laan romaanista filologiaa suomalaisen keskiajantutkimuksen kansainvälistymisen sysäyksenä ja liike-
voimana – mikäpä muu termi sopisi kuvaamaan tällaista vaikutusta paremmin kuin latinan impetus. 

Artikkelia varten on valikoitu kolmetoista keskeistä romaanisen filologian suomalaista toimijaa  
1850-luvulta nykypäivään. Toimijat ovat romanisteja, joiden tutkimusintressit ovat suuntautuneet keski-
aikaan. Heistä suurin osa on nimitetty romaanisen filologian professuuriin, mutta mukana ovat myös 
italialaisen filologian ja iberoromaanisten kielten professorit. Ajallisen tarkastelun alkupää sijoittuu 
oppiaineen syntyyn ja vakiintumiseen suomalaisessa yliopistokentässä. Toimijoiden elämäkertoja analy-
soidaan suhteessa laajempaan kontekstiin prosopografisten periaatteiden mukaisesti.1 Matrikkelitietojen 
ohella lähteinä on käytetty heidän omia julkaisuitaan, muistelmia, elämäkertoja ja muita kirjoituksia.2 
Tavoitteena on 1) tunnistaa ryhmälle yhteisiä sosiaalisia, koulutuksellisia, ammatillisia tai kulttuuri-
sia piirteitä, 2) selvittää verkostoja ja suhteita, jotka yhdistävät ryhmän jäseniä, 3) hahmottaa ryhmän 
asemaa kansainvälisessä kontekstissa ja 4) paljastaa rakenteita ja kehityskulkuja, joita yksittäisten 
elämäkertojen kautta ei voi nähdä. Artikkeli esittelee toimijat kronologisessa järjestyksessä aikakau-
teensa kontekstoiden, ja sen jälkeen tarjoaa näistä prosopografisen yhteenvedon sanallisesti ja tauluk-
komuodossa. Pitkä aikaväli mahdollistaa jatkumoiden ja katkosten havainnoimisen. Lopuksi pohditaan 
romaanisen filologian asemaa laajemmin keskiajan tutkimuksen yhteydessä.

Varhaiset romanistit Estlander ja Söderhjelm: kansainvälisen orientaation rakentajat

Suomalaisen romanistiikan ja keskiajan tutkimuksen varhaisvaiheiden keskeisiä hahmoja ovat Carl 
Gustaf Estlander (1834–1910) ja Werner Söderhjelm (1859–1931). Heidän työnsä loi perustan suoma-
laisen keskiajan tutkimuksen kansainväliselle suuntautumiselle aikana, jolloin historiantutkimus oli 

1  Prosopografiaa, eli kollektiivibiografiaa, on käytetty Suomessa etenkin antiikin tutkimuksessa, mutta myös 
myöhempien aikojen historian tutkimuksessa, ks. esim. Christer Bruun, ‘Sir Ronald Syme – tunnetuin lause 
antiikin tutkimuksen kiistellystä koulukunnasta’, Historiallinen Aikakauskirja 85:2 (1987), 105–18; Merja Uotila, 
‘Tavallisuuden tavoittelua: prosopografia elämäkerrallisen tutkimuksen välineenä’, teoksessa Heini Hakosalo, Seija 
Jalagin, Marianne Junila & Heidi Kurvinen toim., Historiallinen elämä: biografia ja historiantutkimus (Historiallinen 
arkisto 141), Suomalaisen Kirjallisuuden Seura: Helsinki 2014, 240–56.
2  Perustietojen osalta on käytetty Veli-Matti Autio (toim.), Professorimatrikkeli: 1918–1996 = Professorsmatrikel 
1918–1996, Helsingin yliopisto: Helsinki 1997; Kansallisbiografia-verkkojulkaisu, Helsinki: Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seura, 1997– (URN:NBN:fi-fe20051410, luettu 8.5.2026).
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vahvasti kansallisista aiheista inspiroituvaa sekä paikalliseen hallintoon ja kirkolliseen historiaan 
painottunutta.3 Kansainväliset vaikutteet tulivat lähinnä Ruotsista ja Saksasta, joihin romanisteilla-
kin oli tiiviit yhteydet, mutta he loivat lisäksi kontakteja Keski- ja Etelä-Eurooppaan sekä perehtyivät 
näiden alueiden tutkimusperinteisiin ja uusiin menetelmiin, jotka juurruttivat Suomeen. Monipuolisten 
akateemisten tutkijanurien ohella he toimivat keskeisissä yhteiskunnallisissa tehtävissä suomalaisen 
sivistyselämän institutionalisoimiseksi ja kansainvälistämiseksi.

Valtiopäiväedustajanakin tunnettu Carl Gustaf Estlander oli eräänlainen esiromanisti. Hän oli 
syntynyt Lapväärtissä, Pohjanmaalla vuonna 1834. Hän opiskeli Helsingin Keisarillisessa Aleksanterin 
Yliopistossa estetiikkaa ja ”nykyiskansain kieliä”, mutta hänen tieteellinen identiteettinsä muotou-
tui ratkaisevasti Keski-Euroopan yliopistoissa. Estlander vietti pitkiä jaksoja Saksassa, Ranskassa ja 
Sveitsissä, missä solmi yhteyksiä kansainvälisiin tutkijoihin.

Keskiajan tutkimuksen kannalta mainitsemisen arvoisia olivat Estlanderin väitöskirja Richard 
Lejonhjärta i historien och poesin (1858) ja Bidrag till den provençaliska litteraturens historia (1868). 
Rikhard Leijonamielestä oli vasta ilmestynyt Ranskassa Baptistin Poujoulat’n (1809–1864) kirjoit-
tama seikkaperäinen elämäkerta, jossa kiinnostavasti käsiteltiin muun muassa tämän lämmintä suhdetta 
äitiinsä, oksitaaninkieliseen Eleonoora Akvitanialaiseen. Kirjoittaja tarkasteli myös tuomitsevaan sävyyn 
keskiajan juutalaisvastaisuutta, vaikkakin Rikhardin osuutta vähätellen.4 Estlander puolestaan toi esiin 
Rikhard Leijonamielen paitsi kuninkaana, myös oksitaaniksi riimitelleenä runoilijana, jota roolia histo-
rioitsija Poujoulat ei ollut huomioinut. Pohjoismaisena tutkijana ja aikansa lapsena Estlander ei voinut 
olla korostamatta ”normanniverta”, joka teki Rikhardista ”kovan ja villin”. Estlanderin mukaan äidin-
puoleinen perintö taas antoi tälle tunteikkuuden ja kyvyn runouteen.5 Kansallisromanttisessa hengessä 
hän siis selitti yksilöiden ominaisuuksia kansanluonteilla.

Estlanderin kirjallisuuteen painottuvat tutkimukset olivat ensimmäisiä suomalaisia avauksia oksi-
taanikulttuurin suuntaan. Oksitaaninkielinen trubaduurilyriikka oli kasvavan tieteellisen kiinnostuk-
sen kohteena 1800-luvun alkupuolelta lähtien Ranskassa ja Saksassa.6 Sen myötä voidaan sanoa koko 
romaanisen filologian tieteenalan syntyneen. Käsikirjoitusten kartoittaminen ja tekstien tutkimus toi 
esiin vernakulaarin kirjallisen käytön 1000-luvun lopulta lähtien, minkä laajuuden vuoksi oksitaanin-
kielistä kirjallisuutta on pidetty varhaisimpana eurooppalaisena kirjallisena kulttuurina. Kirjallinen 
materiaali ei rajoittunut pelkästään trubaduurilyriikkaan, vaan ulottui epiikkaan, aikakauden uskonnol-
lisiin ja tieteellisiin teksteihin sekä hallinnollisiin dokumentteihin. Aineistosta kiinnostuivat etunenässä 
romanistit, jotka tarkastelivat teksteistä myös kielen kehitystä.

Vieraillessaan Ranskassa Estlander teki vaikutuksen paikallisiin filologi- ja kirjallisuuspiireihin. 
Oksitanisti ja tuleva kirjallisuuden nobelisti Frédéric (Frederi) Mistral (1830–1914) kirjoitti vuonna 
1856 tunnetulle romanistille Paul Meyerille (1840–1917) ”nuoresta ja osaavasta suomalaisprofessori 
Estlanderista”, joka oli kolunnut ”Midin kirjastot Nizzasta Barcelonaan” tarkoituksenaan kirjoittaa 

3  Keskiajan historiantutkimuksen pioneereja Suomessa olivat esimerkiksi Reinhold Hausen (1850–1942), J. R. 
Danielson-Kalmari (1853–1933), Kaarlo Blomstedt (1880–1949), Jalmari Jaakkola (1885–1964) ja Aarno Maliniemi 
(1892–1972).
4  Baptistin Poujoulat, Histoire de Richard Coeur-de-Lion, roi d’Angleterre, Mame: Tours 1856, 29–30.
5  Carl Gustaf Estlander, Richard Lejonhjärta i historien och poesin, Frenckell: Helsingfors 1858, 46.
6  Ks. esim. François Just Marie Raynouard, Choix des poésies originales des troubadours, vols. 1–6, Firmin-Didot: 
Paris 1816–21; Friedrich Diez, Die Poesie der Troubadours nach gedruckten und handschriftlichen Werken derselben 
dargestellt, Eduard Weber: Bonn 1826; Friedrich Diez, Über Leben und Werke der Troubadours, ein Beitrag zur 
näheren Kenntnis des Mittelalters, Eduard Weber: Bonn 1829. 
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tutkimus ”provensaalin kirjallisuudesta”.7 Välillä tosin pohjoismaiset kansallisuudet menivät sekaisin: 
10 vuotta myöhemmin Meyer puolestaan kertoo saaneensa esitteen Tristan-teoksesta ”ruotsalaiselta” 
Estlanderilta.8 Esite liittynee samana vuonna ilmestyneeseen teokseen, johon Estlander oli editoinut 
aiemmin julkaisemattomia, muinaisranskalla kirjoitettuja tekstejä Roman de Tristanista.9 

Avatun vuorovaikutuksen seurauksena ranskalaiset oksitanistit seurasivat Suomen oloja sortokau-
sien aikana tukea osoittaen. He ihailivat kaksikielisyydelle rakentuvaa kielipolitiikkaa, joka ei filologien 
pyrkimyksistä huolimatta Ranskassa toteutunut.10 Estlander oli aluksi fennomaani, mutta kallistui sitten 
kaksikielisyyden kannalle korostaen rakentavaa vuorovaikutusta kieliryhmien välillä.11 Suomeen palat-
tuaan Estlander nimitettiin Helsingin yliopiston estetiikan ja nykykansain kirjallisuuden professoriksi 
(1869–1878). Hänen luentonsa käsittelivät keskiajan ranskalaista kirjallisuutta, romaanisten kielten 
kehitystä, eurooppalaista estetiikkaa ja kirjallisuuden teoriaa. Estlanderin toimintaa ohjasi syvällinen 
näkemys eurooppalaisen kulttuurin juurista ja suomalaisen tiede- ja kulttuurielämän kansainvälistä-
misestä, mihin liittyi tieteiden ja taiteiden institutionalisoiminen. Hän oli mukana perustamassa Finsk 
tidskrift -julkaisua (1876) ja Svenska litteratursällskapet i Finland -seuraa (1885) ja toimi keskeisenä 
vaikuttajana Ateneumin taidemuseon avaamisessa (1887).

Estlanderin tapaan hänen oppilaansa Werner Söderhjelm oli laaja-alainen tutkija, mutta myös 
merkittävä tiedepoliittinen toimija ja kulttuurivaikuttaja. Hänestä tuli ensimmäinen varsinainen romaa-
nisen filologian professori vuonna 1908. Tätä ennen hän oli toiminut romaanisen filologian henkilö-
kohtaisena ylimääräisenä professorina (1894) sekä romaanisen ja germaanisen filologian professorina 
(1898). Näissä tehtävissä hän systematisoi romaanisen filologian osaksi suomalaisen yliopiston opetusta. 
Vauraan viipurilaisen kauppiassuvun vesan kotikasvatukseen kuului monipuolinen kielitaito eli suomi, 
ruotsi, venäjä ja saksa. Opinnot Helsingissä (1877–1882) sisälsivät ”nykyiskansain kirjallisuutta”, este-
tiikkaa, Rooman kirjallisuutta, historiaa, filosofiaa sekä venäjän kieltä ja kirjallisuutta, mutta Söderhjelm 
täydensi opintojaan Münchenin, Wienin, Pariisin ja Berliinin yliopistoissa. Münchenissä hän tutustui 
Ludwig Traubeen (1861–1907), joka hoiti myöhemmin Saksan ensimmäistä keskiajan latinan profes-
suuria ja joka tunnetaan erityisesti käsikirjoitustutkimuksen ja paleografian pioneerina.12 Berliinissä hän 
hakeutui filologi ja keskiajantutkija Adolf Toblerin (1835–1910) oppilaaksi. Söderhjelmin väitöskirja 
tarkasteli 1700-luvun saksankielistä komediakirjallisuutta.13 Väitöksen jälkeen Söderhjelm siirtyi tutki-
maan Francesco Petrarcan (1304–1374) vaikutusta saksankieliseen runouteen.14

Saksalaisen tieteellisen tradition vaikutus varhaisiin romanisteihin oli vahva, sisältäen siihen lukeu-
tuneen ”romanttisen historismin”15, joka tarkoitti yhtäältä filologisia menetelmiä, kuten tekstien kriit-

7  Jean Boutière, Correspondance de Frédéric Mistral avec Paul Meyer et Gaston Didier, Paris 1978, 66 (Fr. Mistral Paul 
Meyerille 28.6.1865).
8  Boutière 1978, 67 (Meyer Mistralille, (s.d.) [1866]).
9  Carl Gustaf Estlander, Pièces inédites du roman de Tristan, précédées de recherches sur son origine et son 
développement, Societas Scientiarum Fennica: Helsinki 1866.
10  Marseillessa ilmestynyt oksitaaninkielinen lehti L’Estello, 1.7.1911, 120.
11  Carl Gustaf Estlander, ‘Min ställning i språkfrågan’, Finsk Tidskrift 4 (1887), 274–88.
12  Werner Söderhjelm, Opintovuosia vieraissa maissa [Läroår i främmande länder], suom. Helmi Krohn, Otava: 
Helsinki 1928, 20–46.
13  Werner Söderhjelm, Om Johann Elias Schlegel, särskildt som lustspeldiktare, Frenckell: Helsingfors 1884.
14  Werner Söderhjelm, Petrarca in deutscher Dichtung, F. A. Brockhaus: Leipzig 1886.
15  Ilmaus on H. K. Riikosen, ks. Hannu K. Riikonen, ‘Tutkimuskohteena romaaniset kirjallisuudet: suomalaisen 
kirjallisuudentutkimuksen lupauksen aika 1895–1918’, teoksessa Yrjö Hosiaisluoma toim., Laulujen lumossa, 
Tampere University Press: Tampere 1999, 118–54, tässä 122.
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tistä editointia, vertailua ja kielihistoriallista analyysia, toisaalta Volksgeistin eli kansanhengen tai -luon-
teen ilmentymien tulkintaa, ilmiöiden mahdollisimman varhaisen alkuperän jäljittämistä sekä keskiajan 
ylevöittämistä aitouden ja alkuperäisyyden aikakautena. Estlander oli varoittanut oppilastaan yksi-
puolisesta saksalaissuuntautumisesta, joten seuraavaksi Söderhjelm lähtikin Pariisiin mukanaan oppi-
isänsä suosituskirje maineikkaalle keskiajan ranskalaisen kirjallisuuden professori Gaston Parisille 
(1839–1903).16 Pariisin-vuosina 1885–1886 Söderhjelmin keskeinen kontakti Collège de Francessa oli 
juuri Paris, josta tuli Söderhjelmin opettaja, mentori ja elinikäinen ystävä. Paris oli tuonut Ranskaan 
Lachmannin kriittisen editiometodin.

Parisin 1870-luvulla eteenpäin kehittämä lachmannilainen stemma-metodi lähti siitä, että eri käsi-
kirjoitukset välittävät tekstin, jonka alkuperäinen versio voidaan rekonstruoida muun muassa kopiointi-
prosessissa syntyneiden virheiden avulla.17 Vuonna 1904 Gaston Parisin entinen oppilas Joseph Bédier 
(1864–1938) julkaisi kriittisen edition La Chanson de Roland eepoksesta, jossa hän puolestaan osoitti, että 
teoksen eri käsikirjoitusversiot eivät ole itsenäisiä, vaan perustuvat kopioijien tekemien muutosten kautta 
syntyneeseen traditioon.18 Bédierismiksikin kutsuttu metodi (yhden parhaan käsikirjoituksen valinta) 
haastoi genealogisen tekstikritiikin perustan ja käynnisti vuosikymmeniä kestäneen debatin, joka pakotti 
tutkijat arvioimaan uudelleen tutkimusmenetelmiä ja suullisen tradition merkitystä.19 Näkemysero ei ollut 
vain metodologinen, vaan se seurasi usein kansallisia jakolinjoja ranskalaisten, saksalaisten ja italialais-
ten filologien välillä. Suomalaiset eivät asettuneet näkyvästi kummankaan leirin kannattajiksi. Vähitellen 
lachmannilaisten ja bédieristien näkemykset lähentyivät, mutta keskustelu jatkuu yhä.20

Suomessa Söderhjelm oli huolissaan ”uusien kielten” eli ranskan, saksan, englannin ja venäjän 
opetuksen tilasta.21 Hän vaati tehokkaampaa kielenopetusta pelkkien tekstiharjoitusten ja ulkoluvun 
sijaan. Pian hän olikin perustamassa Uusfilologista klubia (1887), sittemmin Uusfilologista yhdistystä 
(1891), joka oli alun perin uusien kielten opettajien ja yliopistolaisten yhteistyöjärjestö. Yhdistyksen 
julkaisut, tieteellinen monografiasarja Mémoires de la Société Néophilologique ja tieteellinen aikakaus-
lehti Neuphilologische Mitteilungen (1899–) saivat nopeasti kansainvälistä huomiota. Yhdistys julkai-
see niitä edelleen.

16  Henning Söderhjelm, Werner Söderhjelm, Schildt: Helsingfors: 1960, 40, 70.
17  Karl Lachmann (1793–1851) oli saksalainen filologi, jonka vaikutus tekstikritiikin ja editointimetodien 
kehitykseen oli niin suuri, että hänen mukaansa nimetty lachmannilainen metodi hallitsi klassista ja romaanista 
filologiaa yli vuosisadan.
18  Ks. myös Joseph Bédier, ‘La tradition manuscrite du ‘Lai de l’ombre’: Réflexions sur l’art d’éditer les anciens 
textes’, Romania 54 (1928), 161–96, 321–56.
19  Ursula Bähler & Alain Corbellari (toim.), Gaston Paris – Joseph Bédier: Correspondance. L’Europe des philologues, 
Correspondance I, Galluzzo (SISMEL): Firenze 2009.
20  Esim. James Grier, ‘Lachmann, Bédier and the bipartite stemma: Towards a responsible application of the 
common-error method’, Revue d’Histoire des Textes 18 (1988), 263–77; Paolo Trovato, ‘Bédier’s Contribution to 
the Accomplishment of Stemmatic Method: An Italian Perspective’, Textual Cultures 9:1, (2014), 160–76; Lydia 
Spyridonova & Andrey Kurbanov, ‘Towards the Solution for Bédier’s Paradox in the Critical Editions of Greek 
Writers: A Case Study of John Chrysostom’s Panegyrics,’ Scrinium 19:1 (2023), 423–47.
21  Werner Söderhjelm, ‘Sananen uusien kielten opetuksesta kouluissamme ja yliopistoissamme’, Valvoja 6 (1886), 
205–11; Werner Söderhjelm, ‘Om undervisningen i främmande lefvande språk. (Föredrag vid Pedagogiska 
Föreningens möte den 2 mars 1888.)’, Tidskrift utgifven av Pedagogiska Föreningen i Finland 26 (1889), 82–94.
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Tutkimuksissaan Söderhjelm keskittyi muinaisranskalaiseen (n. 850–n. 1350) kirjallisuuteen,22 
mutta julkaisi myös latinankielisen ja muun romaanisen kirjallisuushistorian alalta.23 Söderhjelm toimi 
romaanisen filologian, romaanisen ja germaanisen filologian sekä kotimaisen kirjallisuuden professo-
rina vuoteen 1919, jolloin hän siirtyi itsenäistyneen Suomen lähettilääksi Tukholmaan (1919–1930). 
Tukholmassa vaikutti tuolloin myös hänen sisarensa, Ranskan vallankumousta koskevilla tutkimuk-
sillaan meritoitunut Alma Söderhjelm, josta tuli Suomen ensimmäinen naisprofessori Åbo Akademiin 
vuonna 1927.24

Samanaikaisia toimijoita Söderhjelmin kanssa oli Pietarissa syntynyt Axel Wallensköld (1864–
1933), joka suoritti maisteriopintonsa Helsingissä, mutta lähti väitöskirjaansa varten ulkomaille (1886–
1888). Berliinissä häntä ohjasi Adolf Tobler ja Pariisissa – kukapa muu kuin – Gaston Paris, joka jälleen 
kerran hyväksyi nuoren suomalaisdoktorandin piiriinsä, tällä kertaa kuuluille sunnuntailuennoilleen.25 
Wallensköld täydensi opintojaan sekä teki tutkimusmatkoja Saksaan, Ranskaan ja Englantiin useaan 
otteeseen. Hän toimi Helsingin yliopistossa romaanisen filologian professorina vuosina 1915–1929 ja 
julkaisi useita keskiajan romaanista kirjallisuutta käsitteleviä teoksia, kuten editiot Conon de Béthunen 
ja Gautier d’Epinalin runoista sekä tutkimuksia keskiaikaisista ranskalaisista kertomuksista. Lisäksi hän 
toimi Neuphilologische Mitteilungen -lehden toimittajana vuodesta 1907 alkaen.

Akateemisen työnsä ohella hän oli laajasti mukana sivistys- ja kulttuurielämässä, muun muassa rans-
kan kielen opettajana Nya svenska läroverketissä, Svenska litteratursällskapetin rahastonhoitajana sekä 
Helsingin ruotsalaisen teatterin ja useiden oppilaitosten johtokunnissa. Aatelissukuinen Wallensköld oli 
myös aktiivinen yhteiskunnallinen vaikuttaja. Hän osallistui autonomian ajan poliittiseen päätöksen-
tekoon valtiopäivillä vuosina 1891–1906 ja toimi myöhemmin Helsingin kaupunginvaltuustossa sekä 
kunnallisissa luottamustehtävissä.

Söderhjelmistä Långforsiin: ”Romaanisen filologian kukoistusaika”

Werner Söderhjelmin aikaan tiedekuntaan perustettiin germaanis-romaaninen seminaari, jossa tutkittiin 
aiheita truveerirunoudesta keskienglannin murteisiin. Seminaarin opiskelijoina toimivat muun muassa 
tulevat romaanisen filologian professorit Arthur Långfors (1881–1959, s. Rauma) ja Holger Petersen 
Dyggve (1880–1954, s. Maarianhamina) ja tuleva eteläromaanisten kielten professori Oiva Johannes 
Tallgren (myöh. Tuulio, 1878–1931, s. Pyhäjärvi). Seminaari osoittautui hedelmälliseksi, sillä myöhem-

22  Werner Söderhjelm, ‘Sur l’identité du Thomas auteur de Tristran et du Thomas auteur de Horn’, Romania 15 
(1886), 145–160; Werner Söderhjelm, De Saint Laurent. Poème anglonormand du XIIe siècle, Welter: Paris 1888; 
Werner Söderhjelm, Péan Gatineau aus Tours. Leben und Wunderthaten des heiligen Martin (Bibliothek des 
Literarischen Vereins 210), Laupp: Tübingen 1896; nouvelle édition révisée: Helsinki 1899; Werner Söderhjelm, 
‘Über Accentverschiebung in der dritten Person Pluralis im Altfranzösischen’, Öfversigt af Finska Vetenskaps-
Societetens Förhandlingar 37 (1895), 1–15; Werner Söderhjelm & Arthur Långfors toim., La Vie de Saint Quentin 
par Huon le Roi de Cambrai publiée pour la première fois, Société de littérature finnoise: Helsinki 1909; Werner 
Söderhjelm & Alfons Hilka toim., Die Disciplina Clericalis des Petrus Alfonsi, Carl Winter: Heidelberg 1911; Werner 
Söderhjelm, La Nouvelle française au XVe siècle, Honoré Champion: Paris 1910.
23  Werner Söderhjelm, Notes sur Antoine de la Sale et ses œuvres, Société de littérature finnoise: Helsingfors 1904; 
Werner Söderhjelm, La nouvelle française au XVe siècle, Honoré Champion: Paris 1910 (Teos sai Ranskan Akatemian 
myöntämän Prix Guérinin; uusintapainos 1973). Werner Söderhjelm, Francesco Maria Molza. En renässanspoets 
lefverne och diktning, Société de littérature finnoise: Helsingfors 1911. 
24  Alma Söderhjelmista, ks. Marja Engman, Det främmande ögat: Alma Söderhjelm i vetenskapen och offentligheten 
(Skrifter utgivna av Svenska litteratursällskapet i Finland 602), SLS: Helsingfors 1996.
25  Arthur Långfors, ‘Axel Wallensköld: In Memoriam’, Neuphilologische Mitteilungen 34:2 (1933), 97–102.
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min Långfors ryhmineen alkoi toimittaa tekstieditioita truveeri Gautier de Coincin (1177–1236) tuotan-
nosta.26 Kansainvälisestä huomiosta kertoo, että editioryhmä sai tunnustukseksi työstään Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres myöntämän Prix de la Grange -palkinnon 1952.27 Jo aiemmin Långfors oli 
toimittanut yhdessä Paul Meyerin kanssa luettelon keskiaikaisten ranskalaisten runojen aloitussäkeistä.28 
Långfors toimi kahteen otteeseen ranskalaisen Société des anciens textes français -seuran puheenjohtajana.

Ryhmässä aktiivisesti toiminut Petersen Dyggve oli itsekin juuriltaan kansainvälinen ja matkusti jo 
nuorena opiskelijana Pariisiin, missä pääsi Gaston Parisin oppilaaksi. Urallaan hän jatkoi truveereihin 
liittyviä tutkimuksia.29 Arvostetuimmaksi on sanottu hänen professorivuosinaan toimittamaansa Gace 
Brulén runojen editiota, joka valaisee myös truveeria henkilönä ja tämän historiallista ympäristöä.30 Hän 
käänsi liudan Rabelais’n teoksia ja Margareeta Navarralaisen Heptameronin ruotsiksi.31

Maarian kirkkoherran poika Oiva J. Tuulio kuului Suomen ensimmäisiin hispanisteihin. Tuulio 
valmistui filosofian kandidaatiksi vuonna 1901 ja jatkoi sen jälkeen opintojaan Euroopan johtavien 
hispanistien johdolla ensin Pariisissa ja myöhemmin Madridissa. Espanjankielinen väitöskirja edel-
lytti erityisluvan, ja itse väitöstilaisuus käytiin ranskaksi. Tutkimus käsitteli espanjalaisen leksikogra-
fian varhaisinta tunnettua teosta, Pero Guillén de Segovian vuonna 1475 laatimaa riimisanakirjaa.32 
Työuransa Tuulio aloitti Helsingin suomalaisen normaalilyseon latinanopettajana. Väitöksensä jälkeen 
hän lähti opintomatkalle Italiaan, mihin häntä kannustivat hänen opettajansa Werner Söderhjelm ja Axel 
Wallensköld. Italiassa hänen kiinnostuksensa suuntautui keskiaikaisen Sisilian runouteen.33 Tuulio oli 

26  Arthur Långfors, Miracles de Gautier de Coinci: extraits du manuscrit de l’Ermitage, Suomalainen Tiedeakatemia: 
Helsinki 1937; Lauri Lindgren, Les Miracles de Notre Dame de Soissons versifiés par Gautier de Coinci, Suomalainen 
Tiedeakatemia: Helsinki 1963.
27  Paul Deschamps, ‘Palmarès des prix et récompenses décernés en 1952’, Comptes rendus des séances de l’Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres 96:4 (1952), 557–62, tässä 559.
28  Arthur Långfors, Les incipit des poèmes français antérieurs au XVIe siècle. Répertoire bibliographique établi à l’aide 
de notes de M. Paul Meyer, Champion: Paris 1917.
29  Holger Petersen Dyggve, Onomastique des trouvères, Suomalainen Tiedeakatemia: Helsinki 1934; Holger Petersen 
Dyggve, Moniot d’Arras et Moniot de Paris: trouvères du XIIIᵉ siècle. Édition des chansons et étude historique, Société 
néophilologique de Helsinki: Helsinki 1938; Holger Petersen Dyggve, Trouvères et protecteurs de trouvères dans les 
cours seigneuriales de France: Vieux-Maisons, Membrolles, Mauvoisin, Trie, L’Isle-Adam, Nesle, Harnes, Suomalainen 
tiedeakatemia: Helsinki 1942; Holger Petersen Dyggve, Gace Brulé: trouvère champenois. Édition des chansons et 
étude historique, Société néophilologique de Helsinki: Helsinki 1951.
30  Maija Väisänen, ‘Petersen Dyggve, Holger’, Kansallisbiografia- verkkojulkaisu. (http://urn.fi/urn:nbn:fi:sks-
kbg-007021, luettu 12.2.2026). 
31  François Rabelais, Den Store Gargantuas förskräckliga leverne, övers. från franskan av Holger Petersen Dyggve, 
illustrerad med teckningar av Gustave Doré, Söderström: Helsingfors 1944; François Rabelais, Gyckelmakaren 
Panurge och hans giftasfunderingar, övers. från franskan av Holger Petersen Dyggve, illustrerad med teckningar 
av Gustave Doré, Söderström: Helsingfors 1946; François Rabelais, Den märkvärdiga resan till Bacbuc, övers. från 
franskan av Holger Petersen Dyggve, illustrerad med teckningar av Gustave Doré, Söderström: Helsingfors 1948; 
François Rabelais, Pantagruel: de törstigas konung, övers. från franskan av Holger Petersen Dyggve, illustrerad med 
teckningar av Gustave Doré, Söderström: Helsingfors 1948; François Rabelais, Den gudomliga flaskans orakel, övers. 
från franskan av Holger Petersen Dyggve, illustrerad med teckningar av Gustave Doré, Söderström: Helsingfors 
1949; Äktenskapets femton fröjder, övers. från franskan av Holger Petersen Dyggve, Fahlcrantz & Gumaelius: 
Stockholm 1951; Margareta av Navarra, Heptameron: en samling noveller, övers. från franskan av Holger Petersen 
Dyggve, Söderström: Helsingfors 1954; Arthur Långfors, ‘Holger Petersen Dyggve: In Memoriam’, Neuphilologische 
Mitteilungen 55:7–8 (1954), 241–44.
32  Oiva Tuulio, Estudios sobre la Gaya de Segovia: capítulos de introducción á una edición crítica, Helsingin yliopisto: 
Helsinki 1907 (väitöskirja).
33  Oiva Tuulio, Sur la rime italienne et les Siciliens du XIIIᵉ siècle: observations sur les voyelles fermées et ouvertes, 
Suomalainen Tiedeakatemia: Helsingfors 1909; Oiva Tuulio, Les poésies de Rinaldo d’Aquino: rimeur de l’école 
sicilienne du XIIIᵉ siècle. Édition critique, Suomalainen Tiedeakatemia: Helsingfors 1917.
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kiinnostunut myös keskiajan tieteen historiasta, erityisesti astronomiasta ja osasi aikansa hispanistien 
tapaan arabiaa. Hän tutki muun muassa marokkolaisen al-Idrisin vuoden 1154 maantieteellistä Tabula 
Rogerianaa, jossa käsiteltiin myös Pohjoismaita ja Suomeakin.34 Tuulion puoliso Tyyni Tuulio (o.s. 
Haapanen, 1892–1991) tuli tunnetuksi muun muassa trubaduurilyriikan käännöksistään.35

Aikaa Söderhjelmistä Långforsiin on kutsuttu ”romaanisen filologian kukoistukseksi”, mutta sen 
hedelmät kantoivat vielä kauas tulevaisuuteen.36 Seuraava romanistien sukupolvi muodostui nimittäin 
paljolti Långforsin oppilaista. Heihin lukeutuvat Veikko Väänänen (1905–1997, s. Mikkeli), Helsingin 
yliopiston klassisen filologian apulaisprofessori (1938–1951) ja myöhempi romaanisen filologian 
professori (1951–1972), Tauno Nurmela (1907–1985, s. Lappee), Turun yliopiston romaanisten kiel-
ten professori (1949–1970) sekä Aimo Sakari (ent. Salonen, 1911–2001, s. Kuolemajärvi), Jyväskylän 
yliopiston romaanisten kielten professori (1966–1977). Sekä Väänänen että Nurmela jatkoivat Gautier 
de Coincin editointia.37 Samoin helsinkiläissyntyinen Erik von Kraemer (1911–1980),38 joka editoi 
myös espanjankielisiä tekstejä.39 Väänänen erikoistui myös vulgaarilatinaan, ja hän toimi kahteen ottee-
seen (1959–1962 ja 1968–1969) Suomen Rooman-instituutin johtajana Villa Lantessa. Väänänen oli 
ensimmäinen Pompejissa työskennellyt suomalaistutkija, ja hän vaikutti maineikkaassa suomalaisen 
epigrafiikan tutkimuksen koulukunnassa. Väänäsen Introduction au latin vulgaire (1963) on käännetty 
usealle kielelle. Siitä on tehty kolme laitosta ja otettu useita painoksia.40 Nurmelan ruskeakantinen 
ranska-suomi-sanakirja (1983) tuli puolestaan tutuksi 1980-luvulla ranskaa opiskelleille.

Vuonna 1954 perustetusta Suomen Rooman-instituutista tulikin seuraavien tutkimuspolvien koulu-
tus- ja kohtauspaikka, jossa keskiajan tutkijat pääsivät syventämään yhtäältä antiikin, toisaalta keskiajan 
ja renessanssin tuntemustaan sekä verkostoitumaan eri alojen tutkijoihin, jotka taas kenties hyötyivät 
kosketuksesta keskiajan tutkimukseen.41 Keskiaikaa koskevan romaanisen filologian tutkimuksessa 
aikakausirajat ovat aina olleet joustavia, ja ymmärrys niin aiemmista kuin myöhemmistä pitkän aika
välin kehityskuluista on kuulunut itsestään selvänä romanistien koulutukseen.

Långforsin monista menestyneistä oppilaista Kannaksen Kuolemajärvellä v. 1911 syntyneen Aimo 
Sakarin ura oli kansainvälinen, pitkä ja monipuolinen. Långforsin ohella Sakariin vaikuttivat romanistit 

34  Oiva J. Tallgren-Tuulio & Aarne M. Tallgren, Idrīsī. La Finlande et les autres pays baltiques orientaux, Studia 
Orientalia 3, Societas Orientalis Fennica: Helsingfors 1930.
35  ’Oiva Tuulio’, 375 humanistia, Helsingin yliopisto, (https://375humanistia.helsinki.fi/oiva-tuulio/espanjan-
kulttuurin-suomalainen-popularisoija, luettu 15.2.2026); Tyyni Tuulio & Martti Paalanen, Trubaduureja, WSOY: 
Porvoo 1925.
36  Pentti Aalto, Modern Language Studies in Finland 1828–1918, Societas Scientiarum Fennica: Helsinki: 1987, 145–60.
37  Veikko Väänänen, Gloses marginales des miracles de Gautier de Coinci, Suomalainen Tiedeakatemia: Helsinki 
1945; Tauno Nurmela, Le sermon en vers de la chasteé as nonains de Gautier de Coinci, Suomalainen Tiedeakatemia: 
Helsinki 1937.
38  Erik v. Kraemer (toim.), De la bonne enperesis qui garda loiaument sen mariage: miracle mis en vers par Gautier 
de Coinci (Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Series B 82,2), Suomalainen Tiedeakatemia: Helsinki 1953; 
Erik v. Kraemer (toim.), Du clere qui fame espousa et puis la lessa: miracle de Gautier de Coinci publié d’après quinze 
manuscrits (Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Series B 66,2), Suomalainen Tiedeakatemia: Helsinki 1950; 
Erik v. Kraemer (toim.), Huit miracles de Gautier de Coinci: édités d’après le manuscrit de Leningrad (Bibl. publ., fr. F. v. 
XIV. 9) (Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Series B 119), Suomalainen Tiedeakatemia: Helsinki 1960.
39  Erik v. Kraemer, Dos versiones castellanas de la Disputa del alma y el cuerpo del siglo XIV: edición y estudio 
(Mémoires de la Société néophilologique de Helsinki 18:3), Helsinki 1956.
40  Veikko Väänänen, Introduction au latin vulgaire, Klinksieck; Paris 1963; ks. Juhani Härmä (toim.), Veikko 
Väänänen (1905–1997): latinisti ja humanisti. Veikko Väänänen 100 ans: Un bilan (Publications du Département des 
langues romanes de l’Université de Helsinki 20), Université de Helsinki: Helsinki 2008.
41  Ks. Bergin ja Räsäsen artikkeli tässä julkaisussa.
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O. J. Tuulio, Holger Petersen Dyggve, Veikko Väänänen ja Erik von Kraemer. Långforsin koulukunta 
keskittyi ennen kaikkea muinaisranskaan, mutta Sakarissa syttyi myös syvä kiinnostus muinaisoksitaania 
kohtaan. Hänen uransa sai vahvan kansainvälisen suunnan jo varhain. Långfors lähetti hänet trubaduuri 
Guilhem de Sant Leidieriä koskevan väitöskirja-aiheen kanssa Pariisiin, jossa Sakari toimi suomen kielen 
lehtorina Institut national des langues et civilisations orientales -korkeakoulussa (1937–1941 ja 1945–
1958). Hän täydensi koulutustaan Sorbonnessa, École des Hautes Étudesissa ja Collège de Francessa, 
ja hänen opettajiinsa kuuluivat aikansa johtavat romaaniset filologit Clovis Brunel (1884–1971) ja Jean 
Boutière (1898–1967), joiden perustavanlaatuiset tutkimukset suuntautuivat keskiaikaan ja oksitaanin 
kieleen. Brunel tunnetaan etenkin massiivisesta vanhimpien oksitaaninkielisten asiakirjojen editiosta, 
mistä käy ilmi paikallisen hallintokielen liukuminen latinasta vernakulaariin noin 1000-luvulta lähtien.42 
Boutière taas editoi muun muassa trubaduurien keskiaikaisia, proosamuotoisia elämäkertoja.43 Sakarin 
uraauurtaviin julkaisuihin kuuluu tältä ajalta hänen artikkelinsa oksitaaninkielisestä naistrubaduuri Azalais 
de Porcairaguesista.44 Väitöskirja Guilhem de Sant-Leidierin tuotannosta valmistui 1956. 45

Palattuaan Suomeen Sakari oli perustamassa romaanisen filologian oppiainetta Jyväskylän 
Kasvatusopilliseen korkeakouluun, ja hänestä tulikin romaanisten kielten oppituolin ensimmäinen haltija 
Jyväskylän yliopistoon (1966–1977). Hänen aikanaan opetuksessa korostuivat kirjallisuushistoria, 
keskiajan runous ja opetettiinpa ’provensaaliakin’ (oksitaania).46 Jyväskylästä Sakari siirtyi vierailevaksi 
professoriksi Sorbonneen (1977–1980) ja toimi virkauransa jälkeen kansainvälisen oksitaanintutkimuksen 
yhdistyksen Associacion Internacionala d’Estudis Occitans varapuheenjohtajana (1981–1990).47

Timo Riiho (1950–2021, s. Kymi) oli suomalaisen iberoromaanisen kielentutkimuksen keskeisiä 
rakentajia. Hänen kielihistorialliset tutkimuksensa koskivat ja sivusivat myös keskiaikaa. Hän avasi 
Helsingin yliopistossa mahdollisuuden opiskella espanjan ja portugalin lisäksi myös katalaania, galegoa 
ja baskia eli kieliä, joiden akateeminen asema Suomessa oli pitkään marginaalinen. Riiho oli niin ikään 
Helsingin yliopiston kasvatti. Opiskeluaikanaan hän oleskeli useaan otteeseen Madridissa ja opiskeli 
Complutense-yliopistossa. Francon diktatuurin aikana hän opiskeli baskia salaa. Hänen romaanisen 
filologian väitöskirjansa analysoi eräiden prepositioiden syntyä ja kehittymistä iberoromaanisissa 
kielissä, etenkin espanjassa, portugalissa ja katalaanissa.48 Riiho nimitettiin iberoromaanisten 
kielten professoriksi vain 33-vuotiaana, mitä tehtävää hän hoiti vuoteen 2017. Toinen monografia, 
La redundancia pronominal en el iberorromance medieval käsitteli kielikontaktien vaikutusta 
keskiaikaisesta näkökulmasta.49 Hän vieraili myös Lissabonissa, ja hänen myötään kontaktit laajenivat 

42  Clovis Brunel, Les plus anciennes chartes en langue provençale. Recueil des pièces originales antérieures au XIIIe 
siècle, Picard: Paris 1926–1952.
43  Jean Boutière & A. H. Schutz (toim.), Biographies des Troubadours. Textes provençaux des XIIIe et XIVe siècles, avec 
introduction et notes, Édouard Privat: Toulouse 1950.
44  Aimo Sakari, ‘Azalais de Porcairagues, le “Joglar” de Raimbaut d’Orange’, Neuphilologische Mitteilungen 50 (1949), 
23–43, 56–87, 174–98.
45  Sakari käyttää trubaduurista nimimuotoa Saint-Didier: Aimo Sakari, Poésies du troubadour Guillem de Saint-Didier 
(Mémoires de la Société néophilologique de Helsinki 19), Helsinki 1956 (väitöskirja).
46  Jyväskylän yliopisto, Humanistisen tiedekunnan pöytäkirja 1976, 11. 
47  Leena Löfstedt, ‘Aimo Sakari (1911–2001) in memoriam’, In Memoriam, Institut d’Estudis Catalans, Secció 
Filològica, 2001–2002, 79–82; ks. myös Aimo Sakari, Olimme Suomen ääni Pariisissa. Aimo ja Ellen Sakarin tarina, 
toim. Ossi Päärnilä, omakustanne 2021.
48  Timo Riiho, Por y para: estudio sobre los orígenes y la evolución de una oposición prepositiva iberorrománica 
(Commentationes Humanarum Litterarum 62), Societas Scientiarum Fennica: Helsinki 1979.
49  Timo Riiho, La redundancia pronominal en el iberorromance medieval, Niemeyer: Tübingen 1988.
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Latinalaiseen Amerikkaan. Riiho oli perustamassa Helsingin yliopiston iberoamerikkalaista keskusta, 
josta kehittyi myöhemmin yliopiston Latinalaisen Amerikan tutkimuksen professuuri.50

Naiset kansainvälisinä suunnannäyttäjinä ja italian nousu

Viime vuosikymmenten aikana humanistinen tutkimus – ja erityisesti kielitieteet – on kokenut merkittävän 
sukupuolirakenteen muutoksen, kun naiset ovat nousseet yhä näkyvämmin professuureihin ja kansainväli-
siin asiantuntijatehtäviin. Vaikka kielet on perinteisesti mielletty ‘naisten alaksi’ opiskelijamäärien perus-
teella, akateemisen vallan ja pysyvien virkojen tasolla tilanne oli pitkään toinen: professuurit pysyivät 
miesvaltaisina. Tämä näkyi romaanisessa filologiassakin, kuten edellä on käynyt ilmi. Muutos kertoo sekä 
koulutusrakenteiden avautumisesta että siitä, että naiset ovat ottaneet keskeisen roolin humanistisen tutki-
muksen suunnannäyttäjinä. Humanististen tieteiden feminisoitumista ja samanaikaista aseman muutosta 
on syytä tarkastella kriittisesti, mikä ei ole kuitenkaan tämän artikkelin keskiössä.51

Leena Löfstedt (s. 1937, Helsinki) suoritti tutkintonsa Helsingin yliopistossa ja väitteli tohtoriksi 
käskyn ja kiellon ilmaisemisesta latinassa ja niiden jatkumosta romaanisissa kielissä. Opintoihinsa 
hän sisällytti useita ulkomaanjaksoja Ranskassa, Saksassa ja Belgiassa. Hän työskenteli Helsingin ja 
Jyväskylän yliopistoissa romaanisen filologian apulaisprofessorina ja professorina sekä teki tutkimus-
työtä myös UCLA:ssa. Hänet valittiin sekä Suomalaisen Tiedeakatemian että New Yorkin tiedeakate-
mian jäseneksi vuonna 1995. Löfstedtin tieteellinen tuotanto painottuu romaanisiin kieliin, latinaan ja 
keskiajan teksteihin. Hänet tunnetaan erityisesti keskiaikaisten Vegetius-käännösten kriittisistä editiois-
ta.52 Löfstedt on julkaissut myös moniosaisen, muinaisranskaksi käännetyn Decretum Gratiani -edition.53 
Editiot ovat tehneet tiettäväksi sitä, miten laajasti keskiajan oppineita tekstejä käännettiin kansankielille 
ja kuinka tärkeänä niiden ymmärrettävyyttä pidettiin myös latinan ulkopuolisissa lukijapiireissä.

Elina Suomela-Härmä (s. 1946, Helsinki) on tutkinut sekä ranskan- että italiankielistä keskiajan 
kirjallisuutta. Hänkin opiskeli Helsingin yliopistossa ja väitteli tohtoriksi muinaisranskalaisesta kirjalli-
suudesta, Roman de Renartin kerronnan rakenteista vuonna 1981.54 Toimittuaan muun muassa Tampereen 
yliopistossa ranskan kielen apulaisprofessorina hänet nimitettiin Helsingin yliopiston ensimmäiseksi 
italialaisen filologian professoriksi (1998–2014). Hän on toiminut vierailevana apulaisprofessorina ja 
apulaisprofessorina Pariisin III ja VII yliopistossa, joissa hän opetti suomen kieltä ja kulttuuria sekä 
ranskan keskiajan kirjallisuutta ja kieltä.

Suomela-Härmän julkaisut käsittelevät niin romaanista filologiaa, ranskan kieltä, keskiajan kirjalli-

50  Martti Pärssinen, Anton Granvik & Jukka Sippola, ’Timo Riiho 17.10.1950–2.6.2021’, teoksessa P. Aula (toim.), 
Suomalainen Tiedeakatemia: Vuosikirja 2021, Suomalainen Tiedeakatemia: Helsinki 2021, 164–66.
51  Paula England, ‘The Gender Revolution: Uneven and Stalled’, Gender & Society 24:2 (2010), 149–66. (https://doi.
org/10.1177/0891243210361475); Martha Nussbaum, Not for Profit: Why Democracy Needs the Humanities, 2010; 
Marina Yudkevich, Philip G. Altbach & Laura E. Rumbley (toim.), The Global Academic Profession, 2015; Liisa Husu, 
‘Sukupuolta ja tiedeyhteisöä tutkimassa’, teoksessa Tuula Järvinen, Hanna Jokinen & Kari Rantalaiho (toim.), Tiede, 
tieto ja sukupuoli, Gaudeamus: Helsinki 2005, 12–36.
52  Leena Löfstedt, Li abregemenz noble honme Vegesce Flave, Université de Helsinki: Helsinki 1977; Leena Löfstedt, 
Li livres Flave Vegece de la chose de chevalerie, Université de Helsinki: Helsinki 1982.
53  Leena Löfstedt (toim.), Gratiani Decretum. La traduction en ancien français du Décret de Gratien, 5 osaa 
(Commentationes Humanarum Litterarum 95, 99, 105, 110 & 117), Societas Scientiarum Fennica: Helsinki 
1993–2001.
54  Elina Suomela-Härmä, Les structures narratives dans le Roman de Renart (Annales Academiae Scientiarum 
Fennicae, Sarja B 193), Suomalainen Tiedeakatemia: Helsinki 1981.
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suutta kuin italian kielen opetustakin. Hän on toimittanut kriittisen edition 1400-luvun teoksesta Le livre 
de Regnart (1998).55 Suomela-Härmä on tutkimuksissaan tuonut esiin myös esimodernien kääntäjien 
merkitystä kulttuurienvälisinä sillanrakentajina ja editoinut 1500-luvun käännöksiä.56 

Kielen ja kulttuurin välittyminen antiikista uudelle ajalle erityisesti kirjahistorian kautta on ollut 
Outi Merisalon (s. 1959, Helsinki) laaja-alaisten tutkimusten kattoteema. Merisalo opiskeli Helsingin 
yliopistossa romaanista filologiaa, latinan kieltä ja Rooman kirjallisuutta,  kreikan kieltä ja kirjalli-
suutta sekä englantilaista filologiaa. Hän täydensi opintojaan Ranskan Poitiers’ssa ja teki tutkimustyötä 
Angers’ssa, Pariisissa, Amsterdamissa, Firenzessä ja Konstanzissa 1980-luvulla ja 1990-luvun alussa. 
Hänen romaanisen filologian väitöskirjansa käsitteli 1200-luvun poitoulaisia asiakirjoja ja niiden kirjurei-
den käsialoja luoden perustan myöhemmille tutkimuksille kielen, kirjallisen kulttuurin ja tekstien mate-
riaalisen historian risteyskohdissa.57 Poitiers’ssa Merisaloa ohjasi muun muassa eräs aikamme suurista 
oksitanisteista, professori Pierre (Peire) Bec (1921–2014). Työ Helsingin yliopistossa ja myöhemmin 
pitkäaikaisimpana Jyväskylän yliopiston romaanisen filologian professorina (1994–) on tehnyt hänestä 
keskeisen toimijan romaanisen filologian kehittämisessä niin Suomessa kuin kansainvälisesti.

Laajat tutkimusvierailut Ranskassa, Italiassa, Saksassa, Alankomaissa ja Belgiassa ovat vahvista-
neet Merisalon asemaa keskiajan ja renessanssin tekstikulttuurien tuntijana. Hänen johtamansa Suomen 
Akatemian tutkimushankkeet – kuten Books in Transition,58 Tralmar59 ja Lamemoli60 – ovat edistä-
neet käsikirjoitusten, varhaispainatteiden, tiedonvälityksen ja humanismin tutkimusta sekä tutkijoi-
den verkostoitumista. Erityisen tärkeänä voi pitää tulevien tutkijapolvien kasvattamista. Ensimmäinen 
suomenkielinen teos kirjahistorian ja paleografian perusteista (Manu scripta 2003), on kuulunut monien 
keskiajan opintojen oheislukemistoon.61

Sen lisäksi, että Merisalo on tukenut nuoria tutkijoita opetuksensa ja projektiensa rekrytointien 
kautta, suuri merkitys on ollut hänen toiminnallaan Fédération internationale des instituts d’études 
médiévales (FIDEM) järjestössä. FIDEM organisoi Roomassa pidettävän vuosittaisen kansainvälisen 
keskiajantutkimuskurssin lisäksi julkaisuja ja konferensseja. Merisalo opetti FIDEMin kurssilla paleo-
grafiaa 1996–2013 ja toimi järjestön varapuheenjohtajana 2003–2013. Samalla hän on kannustanut 
suomalaisia opiskelijoita ja väitöstutkijoita osallistumaan kurssille, jonka aikana opiskellaan keskiajan 
latinaa, nykyitaliaa (aiemmin osa opetuksesta oli ranskaksi) sekä tutustutaan käsikirjoitustutkimuk-
seen ja muihin keskeisiin menetelmiin arkisto- ja kirjasto-olosuhteissa. Majoitus on järjestetty yhdessä 
Suomen Rooman-instituutin kanssa. Kurssille ovat suomalaisista nykykeskiajantutkijoista osallistu-
neet muun muassa Jussi Hanska, Tuomas Heikkilä, Sari Katajala-Peltomaa, Timo Korkiakangas, Miika 

55  Elina Suomela-Härmä (toim.), Le livre de Regnart. Édition critique avec introduction, notes et glossaire du manuscrit 
473 de la Bibliothèque du Musée Condé de Chantilly (Bibliothèque du XVe siècle 60), Champion: Paris 1998.
56  ’Elina Suomela-Härmä, ‘Kääntäjä omaa aikaansa edellä’, 375 humanistia. (https://375humanistia.helsinki.fi/elina-
suomela-harma/kaantaja-omaa-aikaansa-edella, luettu 15.2.2026).
57  Outi Merisalo, La langue et les scribes (Commentationes Humanarum Litterarum 86), Societas Scientiarum 
Fennica: Helsinki 1988 (Väitöskirja).
58  ‘Books in transition. The role of the book in the dissemination of new ideas at an individual level in Medieval and 
Early Modern Europe’, PI Outi Merisalo, Suomen Akatemia 2008–2011.
59  ‘Transmission of Knowledge in the Late Middle Ages and the Renaissance’, PI Outi Merisalo, Suomen Akatemia 
2013–2017.
60  ‘Late Medieval and Early Modern Libraries as Knowledge Repositories, Guardians of Tradition and Catalysts of 
Change’, PI Outi Merisalo, Suomen Akatemia 2008–2011.
61  Outi Merisalo, Manu scripta: Länsimaisen kirjan historia keskiajalla (500–1500), JYY:n julkaisusarja, Kampus 
Kustannus: Jyväskylä 2003.
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Kuha, Jenni Kuuliala, Samu Niskanen, Lauri Ockenström, Tapio Salminen, Kirsi Salonen, Jaakko 
Tahkokallio ja tämän artikkelin kirjoittaja.62 Timo Korkiakangasta (latinan kieli ja Rooman kirjallisuus), 
Miika Kuhaa (latinan kieli ja romaaninen filologia) ja Lauri Ockenströmiä (taidehistoria ja latinan kieli) 
lukuun ottamatta muut mainitut ovat historiantutkijoita.

Luottamustehtävät, kuten pitkäaikainen rooli Comité international de paléographie latinen johdossa 
sekä jäsenyydet useissa eurooppalaisissa tiedeakatemioissa, osoittavat Outi Merisalon aseman alan 
kansainvälisessä yhteisössä. Hän on ollut tärkeä yhteyksien rakentaja suomalaisen keskiajan tutkimuk-
sen ja eurooppalaisen filologisen tutkimusperinteen välillä lukemattomissa yhteisjulkaisuissa ja projek-
teissa, ja hänen työnsä on vahvistanut suomalaisen tutkimuksen näkyvyyttä kansainvälisillä foorumeilla.

Avainhenkilöiden prosopografista tarkastelua

Edellä kuvatuilla suomalaisilla romaanisen filologian avainhenkilöillä on joitakin yhteisiä piirteitä. 
Kattavaa sosioekonomista tarkastelua avainhenkilöiden taustasta ei ole tämän tutkimuksen puitteissa 
mahdollista tehdä, mutta mainittakoon, että tarkasteltujen henkilöiden syntymäpaikat edustavat Suomen 
eri osia Keski- ja Pohjois-Suomea lukuun ottamatta. Kaupungit (erityisesti Helsinki) korostuvat, mutta 
mukana on myös maaseutupaikkakuntia, kuten Lapväärtti ja Kuolemanjärvi. Toimijoiden vanhem-
mat (keistä on tieto) olivat vähintään keskiluokkaa. Varhaisimmat toimijat kuuluivat itsestään selvästi 
yläluokkaan, ja heidän joukossaan olikin valtiopäiväedustajia ja aatelisia (esim. Wallensköld). Yhteistä 
kaikille olivat opiskelut Helsingin yliopistossa, missä verkostoituminen opettajien ja opiskelutovereiden 
kanssa alkoi.63 Helsingin yliopistossa romanistiopiskelijoita kannustettiin jo opiskelujen tai viimeis-
tään väitöskirjanteon vaiheessa lähtemään ulkomaille, mihin heillä on ollut taloudellisia ja sosiaalisia 
resursseja. Kynnystä madalsivat monikielinen kotikasvatus, kieliympäristö tai useamman kielialueen 
opinnot. Monet ryhmässä ovat tutkineet romaanisen filologian lisäksi klassista tai muuta filologiaa, 
myöhäislatinaa tai kirjallisuutta, ja toimineet näiden alojen viroissa ja toimissa. Tämä kertoo osaamisen 
laaja-alaisuudesta, mikä on ollut pikemminkin sääntö kuin poikkeus.

Ulkomaanmatkat suuntautuivat useimmiten – ei niin yllättävästi – Ranskaan, mutta aluksi myös 
saksankielisiin yliopistoihin, jonne suomalainen akateemisuus oli perinteisesti suuntautunut. Saksassa 
tehtiinkin jo varhain keskiaikaa koskevan romaanisen filologian perustutkimusta. Ulkomailla tarkastel-
lut toimijat hakeutuivat aikansa huippututkijoiden verkostoihin ja ohjaukseen. Suomalaisen romaanisen 
filologian opinnäytetöissä esimerkiksi Gaston Paris on ollut merkittävässä roolissa.

Suhteet italialaiseen keskiajantutkimukseen tiivistyivät vasta myöhemmin. Iberoromaanisen 
rikkaan keskiaikaisen perinnön tutkimus taas on ollut yksittäisten henkilöiden varassa. On selvää, että 
Francon diktatuuri (1939–1975) rajoitti akateemisia yhteyksiä Espanjaan. Keskiajan romanialainen tai 
retoromaaninen kulttuuri odottaa vielä suomalaistutkijoiden syvällisempää panosta.

Naistoimijat astuivat kentälle 1980–1990-luvuilla. Sukupolvelle, joka oli kasvanut 1960–1970-lukujen 
poliittisessa ilmapiirissä, tuli yhteiskunnallisten uudistusten ja asenteiden muututtua mahdollisuus päte-
vöityä tutkijoiksi ja professoreiksi. Romaanisen filologian keskiajan tutkimuksen keskittyminen ja 
jatkuvuus Helsingin ja myöhemmin Jyväskylän yliopistoissa on harvinaisen selkeää, joskaan pienessä 

62  En ole pyynnöistäni huolimatta saanut FIDEMistä statistiikkaa suomalaisista osallistujista ja opettajista.
63  Humanistisia tieteitä oli Suomessa mahdollista opiskella Åbo Akademissa (1918-), Turun yliopistossa (1920-) ja 
Jyväskylän yliopistossa (1966-) ja 1960-luvulta lähtien myös muissa yliopistoissa.
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maassa ei täysin yllättävää. Osa tutkijoista on siirtynyt yliopistosta toiseen, mikä on helpottanut verkos-
toitumista maan sisällä. Akateemisten verkostojen luominen on hidasta ja pitkäjänteistä työtä ja sitä 
on tutkittu – jos ollenkaan – lähinnä yliopistokohtaisesti.64 Sen sijaan jatkuvuutta luonut vertikaalisten 
opettaja–oppilasketjujen perinne on helpommin todennettavissa. Henkilökohtaisilla suhteilla on aina 
ollut suuri merkitys ja pienillä oppialoilla ne voivat määrittää alan kehityssuunnan vuosikymmeniksi. 
Romanistiikassa tämä näkyi erityisen selvästi: opettaja–oppilasketjut, yhteiset Ranskan-opinnot ja 
jaetut tutkimusaiheet loivat verkoston, joka ei vain heijastanut keskiajan tutkimuksen kansainvälisiä 
virtauksia, vaan ohjasi niitä Suomeen.

Pysyvä perintö ja tulevaisuuden haasteet

Romaaninen filologia on ollut kansainvälisen keskiajan tutkimuksen keskeinen moottori Suomessa 
jo 150 vuotta. Koko tämän ajan kansainvälisyys ja opinnot ulkomailla ovat olleet itsestään selviä. 
Romanistien kautta Suomi on kiinnittynyt eurooppalaiseen tiedeyhteisöön, ja alan metodologinen 
perintö näkyy edelleen monissa keskiajan tutkimuksen käytännöissä. Romaaninen filologia on tuonut 
keskiajan tutkimukseen metodista syvyyttä: käsikirjoitusten materiaalisen historian, tekstien välitty-
misen, varhaisen kirjakulttuurin ja humanismin tutkimus ovat kaikki aloja, joissa romaanisen filologian 
osaaminen on ollut ratkaisevaa. Editiot ovat tuoneet keskiajan kirjalliset lähteet muidenkin tutkijoiden 
ulottuville.

Alusta alkaen romaanisessa filologiassa on myös tutkittu keskiajan kansankielisiä lähteitä ja sitä 
kautta ei-institutionaalisia yhteisöitä. Aiemmin historiantutkimuksessa marginaalisiksi mielletyt aiheet 
kuten vähemmistökulttuurit ja naiskirjailijat on romaanisessa filologiassa otettu jo varhain vakavasti ja 
nostettu osaksi tutkimuksen valtavirtaa, sillä ala on perinteisesti tarkastellut kielellisiä ja kulttuurisia 
ilmiöitä, jotka sijoittuvat valtakeskusten ulkopuolelle. Analyysi osoittaa, että historiantutkimuksessa 
edelleen varsin vieraaksi jäänyt Oksitania sekä sen kieli ja kulttuuri moninaisine ilmenemismuotoineen 
on ollut alusta asti yksi romaanisen filologian tutkimuksen vetureita.

Saksa oli kansainvälistyville suomalaisille luonteva kohde, olihan se 1800-luvulla Euroopan kiis-
taton tiede- ja yliopistokeskittymä. Suomalaisten aiemmat akateemiset suhteet olivat kulkeneet Saksan 
ja Ruotsin kautta, ja kielikin oli monille tuttu. Suomalaiset, jotka rakensivat omaa kansallista tiedet-
tään, pitivät saksalaista mallia soveltuvana. Romanistit kuitenkin näkivät yksipuolisen suuntautumisen 
vaarat ja hakeutuivat jo varhaisvaiheessa Saksan ohella Ranskaan, missä he saivat korkeinta mahdollista 
ohjausta ja opetusta. Saksan- ja ranskankielisten maiden ohella rakennettiin suhteita Italiaan, mutta syste-
maattisemmin vasta 1900-luvun jälkipuoliskolla. Tässä tukena ovat olleet Suomen Rooman-instituutti 
(perustettu 1954) ja FIDEMin (perustettu 1987) järjestämä keskiajan kurssi Roomassa – molemmat 
lähtökohtaisesti monitieteisiä foorumeita. 

Luodessaan kansainvälisiä yhteyksiä Keski- ja Etelä-Eurooppaan romanistit ovat olleet tienraivaajia 
myös historiantutkimukselle. Monet heistä löysivät yhteyksiä myös kotimaan historian aiheisiin. Näin 
ala on toiminut sillanrakentajana filologian, historian ja kirjallisuuden tutkimuksen välillä unohtamatta 
yhteiskunnallista vaikuttamista. Suomalaisen medievistiikan kehityksessä jälki on merkittävä. Tämän 
tradition vaaliminen on tärkeää myös tulevaisuudessa. Romaaninen filologia ei ole vain kielitiedettä 

64  Anders Ahlbäck & Laura Hollsten, ‘Changing the narratives of university history’, Kasvatus & Aika 9:3 (2015), 
104–16, tässä erit. 109.
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tai kirjallisuushistoriaa, vaan keskeinen väylä eurooppalaisen keskiajan ymmärtämiseen ja siten olen-
nainen osa humanistisen tutkimuksen kokonaisuutta Suomessa. Paradoksaalisesti yliopistojen kansain-
välisyyden kasvavat vaatimukset eivät ole romaanisessa filologiassa johtaneet alan institutionaalisen 
arvostuksen vahvistumiseen, vaikka ala on luonteeltaan poikkeuksellisen kansainvälinen. Yliopistoissa 
ja akateemisilla urapoluilla tätä korostetaan ja tutkijoilta odotetaan laajoja verkostoja, kansainvälisiä 
julkaisuja ja liikkuvuutta. Romaaninen filologia täyttää nämä vaatimukset luontevasti, sillä ala on perin-
teisesti rakentunut monikielisyyden, kansainvälisten yhteyksien ja laajojen tutkimusverkostojen varaan. 

Suomalaiset romanistit

Nimi 
(elinvuodet)

Synt.paikka Yliopisto 
(opisk.)

Ulkomaa 
ennen 
väitöstä

Työp., 
Suomi

Tärkeimmät 
kv. yhteydet

Tutkimus

Carl Gustaf 
Estlander 
(1834–1910)

Lapväärtti HY65 Saksa; 
Ranska; 
Sveitsi

HY Ranska; 
Saksa

Kirjallisuushistoria; 
estetiikka; m-oksi-
taani; m-ranska

Werner 
Söderhjelm 
(1859–1931)

Viipuri HY München; 
Wien; 
Pariisi; 
Berliini

HY Ranska; 
Saksa

Kirjallisuushistoria; 
m-ranska; latina

Axel 
Wallenskiöld 
(1864–1933)

Pietari HY Berliini; 
Pariisi

HY Saksa; 
Ranska; 
Englanti

Kirjallisuushistoria; 
editiot; ranska

Arthur 
Långfors 
(1870–1959)

Helsinki HY Pariisi HY Ranska Editiot; tekstikri-
tiikki; kirjallisuush-
istoria; m-ranska

Oiva J. 
Tallgren-
Tuulio 
(1878–1941)

Pyhäjärvi HY Pariisi; 
Madrid

HY Italia; 
Espanja

Leksikografia; 
kirjallisuushistoria; 
islamilainen tiede; 
espanja, ranska

Holger 
Petersen 
Dyggve 
(1886–1968)

Maarian
hamina

HY Ranska; 
Italia

HY Ranska; 
Italia

Kirjallisuushistoria; 
truveerieditiot; 
onomastiikka; 
käännökset

Erik von 
Kraemer 
(1889–1964)

Helsinki HY Ranska; 
Espanja

HY Ranska Kirjallisuushistoria; 
k-ranska; espanja

Veikko 
Väänänen 
(1905–1997)

Mikkeli HY Pariisi; 
Rooma

HY Ranska; 
Italia

Kielihistoria; 
vulgaarilatina; 
editiot

Aimo Sakari 
(1911–2001)

Kuolemajärvi HY Pariisi JY Ranska Kirjallisuushistoria; 
m-ranska; 
m-oksitaani

65  Suomen Keisarillisesta Aleksanterin Yliopistosta tuli Helsingin yliopisto v. 1919.
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Leena 
Löfstedt 
(1940– )

Helsinki HY Ranska; 
Saksa; 
Belgia

HY; JY Ranska; USA Käsikirjoitus-
tutkimus; editiot; 
käännöstutkimus; 
ranska; latina

Elina 
Suomela-
Härmä 
(1946– )

Helsinki HY Ranska; 
Italia

TaY; 
HY

Pariisi Kirjallisuushistoria; 
editiot; käännöstut-
kimus; ranska; italia

Timo Riiho 
(1950–2021)

Kymi HY Madrid HY Lissabon; 
Latinalainen 
Amerikka

Kielihistoria; 
espanja; portugali; 
katalaani; galego; 
baski

Outi Merisalo 
(1959– )

Helsinki HY Ranska; 
Italia

JY Ranska; 
Alankomaat; 
Italia; Saksa; 
Belgia

Käsikirjoitus
tutkimus; 
paleografia; 
editiofilologia; 
kirjahistoria; latina; 
ranska; italia


